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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Hja bízom, változnak az iclök! Hajdaná­

ban, mikor Tisza Lajost bemutatak valakinek 
Debreczenben, igy montak: „it van Tisza Kal- 
manak az öcse.“ Ezután pedig majd Tisza Kál­
mánt mutatnak be elcipen: ,it van Tisza La­
josnak a batyja.“ Lám milyen jól jarta volna 
oppositio, ha Lajost valasztota volna vezirnek: 
most mar kormányon volna. Mindig montam, 
hogy ez a Lajos derik gyerek! okozs ember. 
Adig meg nem házasodott, a mig minister nem 
let. Kiváncsi vagyok ra, hogy valyon kit 
vesz el?

Nem vete iszre tekintedezs barátom uram, 
hogy ebül a ministeriumbul aprodonkint min­
den felesigezs embert kiküszöbölik s csupa me­
rő házasulandó fiatal emberek helyükbe kerül­
nek? Nem csudalnam, ha én volnik minister- 
elnök, kinek van hét leányom !

No de mar most hat magyar minisztérium 
izs kialott krízis próbáját szerencsisen, a nilkül,

hogy iszrevetiink volna. Valamenyi miniszterek 
helet kaptunk más minisztereket. Ú gy vagyunk 
vele, mint eczeri nimet volt bicsakjaval. „Ez 
aztan a tartós kés! Mar három uj nyelet kiszi- 
tetem neki, meg nigy uj pengét, is mig izs 
tart!“

Hanem hat besziljünk vigab dolgokrul.
Most gyüvök Lustreisirul Füredrul. Ot. 

mulattam egy hitig.
Gondoltam magamba: elmegyek : kimu- 

latok magamat ! Nem vagyok én publikumnak 
kutyája, hogy mindig ithon üljek, lanczra kötve 
újságokhoz.

Felpakoltam égisz famíliát. Montam mar, 
hogy felesigem van, meg hét leányom. Ha 
egyet elviszem., mind a hét gyíin. Ához van 
nyolcz kuffer, tizennigy útitáska, nyolcz kalap- 
skatulya, nigy ezekkor, nyolcz parazol, nyolcz 
ántúkáz, kilencz régenmantli, két operngukker, 
meg egy pinczetok. Utóbbi enyim. Mig azutan 
van hazamnal kedvezs madaram, kedvezs czi-
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I ozam, kedvezs rókám, kedvezs kutyám. Ha ma­
darat othon hagyok, azt megeszi macska, ha 
macskát othon hagyok, azt megeszi róka, na 
rókát othon hagyok, azt megeszi kutya. Tehat 
velem kel vinyimind a nigyet. Megy ki kosárba, 
ki kaliczkaha, kutya gyűli velem madzagon. 
Vasúton vires verijteket izadva feladok baga- 
zsiat, beültetek famíliát; mig csak kutya hatra 

j van. Azt kel feladnyi kutyaketreczhe. De az 
! nem kicsi schoszliundli am, hanem newfund- 
| landi, akora, mind borjú. Próbálnák feluszogat- 

nyi kontignatzioba, nem megy, odagyiin kon­
duktor, hogy máj bekergeti, anak nem izs 
mutatya fogat, csak farkat csóválja s olyat üt 

! vele labaszárara, hogy az megijed, elszalad. 
Próbálók magam felemelnyi kutyát, nem bírom, 
kutyanehiz! Utoljára bemászom magam előre 
ketreczbe, onan neki fütyülök, azt föl se veszi, 
hanem eczer lokomotív nagyot fütyent, ara 
kutya megijed, beugrik hozam. Hanem lokomo­
tív megindul; magam ot rekedek ketreczbe, s 

| onan nizem következő statioig kutyadmaga- 
j mai világ dicsösigit. No de csakhogy it va­

gyunk. Meggyüvünk Siófokra; kutyát leve­
szem ; ugrál, örül, hogy megszabadult; pasasirok, 
asszony, ember, gyerek, azt gondolnak, meg 

| van veszve, ordít, jajgat, szalad, ki mere fut- 
I hat; utoljára kutyát megkötöm magzagal nad- 

ragszijamhoz, hogy el ne tivegyen tíilem. Aztán 
megyünk. A mint kutya meglát Balatont, teezik 

' tnnyi newtundlandinak elementuma viz, uczu 
neki rugaszkogya magat; visz magaval szíjam­
nál fogva: szaladom, úgy hogy a ki meglát, 
azt gondol, én vagyok Széchényi Ödön, ki uta- 

i gyalog lokomotival; kutya bele Balatonba;
I onan kihúzom; akor aztan kutya jól megraz- 

kogya börit, telefeeskendezve szemit-szajatpub­
likumnak ; a miirt aztan azok izs szidnak, a kik 

I edig nem sziták.
Gőzhajón égisz Füredig kel kutya fejit 

ölembe tartanom, mert folyvást inekelnyi akar 
s nagyon falsch hangja van. Ideges aszonysa- 
gok könyörögnek, jaj csak el ne ereszem, mer 
minden embert megesz. Megnyugtatok ükét: 
au contraive; ez olyan emberszeretö filantróp 
kutya, ki most mingyart, mihelyt hajó Bala­

tonba elsülyed, belliinket kihorgya partra. Étül 
aztan megvigasztalodnak. \  igre megirkezünk 
füredre; gyönyörű meleg nap van! Az ilyen 
forro meleg nap semiré sem job, mint kuflert, 
ferschlagot kipakolnyi, szobákat berendeznyi; 
vagvunk valamenyien, mind a kit megvertek. 
Este veszeketem felesigei, miirt nem elhozot 
nekem vikony nyári gérokot.

No de gyűli holnap! Akor fürdünk, mula­
tunk, sitalunk, kurizalunk, savanyuvizet iszunk, 
jo levegőt csakúgy harapunk, muzsikát lialga- 
tunk, szinhazba szip Galateat megnizünk,

Az am. Este gyiin hir, hogy Gorove lekö­
szönt. Minyart tiltani! A mint valaki önkint 
felfügeszti magat, az mindig szelet hoz. Gyüt 
ijel olyan zivatar, hogy az mar nem izs zivatar, 
hanem viheder: égisz Tannhausert fütyült ajto- 
nyilason, dobolt ablakon, elfujta gyertyát be­
zárt szobában, paplanyomat oda kelet szegez- 
nyi agyam szilihez, hogy le ne fujon, mikor 
alszok.

No de holnap! Holnap mig jóban fújta 
szél. Aztán negyednap eczer csak elkezdet iga­
zan fujnyi.

Nem volt lathato sémi eleven ember; csak 
egy pár legujab magyar polgár jarja pronie- 
nadot nagykendökbe pakolva. Este veszeketem 
telesigei, miirt nem elhozot nekem baranybör 
bilises bekecsemet ?

Ötödik nap aztan megnnitatot orkán, hogy 
mit tud, levite liazfedelet fejem fölül. Ugyan 
jo, hogy nem az enyim a ház, hanem Jókaié; 
az meg segítsen magán; tegye fel a haznak a 
parokajat, most nyár van, úgy se viseli.

Hatodik nap aztan meghozta szél, a mit 
nekünk szánt; esett hó, meg onas eső: aszonta 
hogy egy üt jo az.

Hetedik nap meg én montam aztan, hogy 
megyek Lustreisibul haza, mert ha szigorú ká­
nikula beal, inig idefagyunk.

Alazatozs szolgája

Tullerositij Zebulon.



A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik. 

Irta: Jókai M ór.

XII. A rettenetes Polypus.
Csodálatraméltó volt a hős küzdelme az óriás- 

i sál. A Polypus bősz dühében otthagyta többi ellen- 
I ségeit s egész hatalmával az egyetlen küzdő félre 
| rohant; mind a nyolcz karjával átölelte s odaszoritá 
j nagy idomtalan kerek fejéhez, mely olyan mint egy 
! félkoponya: egy tátongó kobak, melynek állkapczá- 

ját két görbe agyar tölti be egészen; de minden 
hosszú karja sem volt elég, hogy a Strombus sujtoló 
orrmányát lefogja vele: s z í v ó s  az, mint a ruggyanta, 
s sikamlós, hogy kicsúszik minden szorítás alul, s 
újra fejére sújt ellenfelének s a másik szemét is ki­
verni törekszik.

A Polypus átharapja a fejéhez szorított Strom- 
bust papagálycsőr alakú két csonttörö agyarfogával, 
s összetörni készül; de ott sem bir vele; az kirúgja 
magát fogai közül, s kemény pánczélja nem enged 
az ellenség állkapczájának. A szörnyeteg összebo- 
nyolult karjaival a tenger fenekén hömpölyög vele, 
az iszapot feltúrják a dühös küzdelemben, el-eltün- 

j nek a tengerhinár erdejében s újra előtörnek; közibe 
vágják magukat a korall-ligeteknek, törve-zúzva a 
hajlékony Vénus legyező, a fekete Antipathes, a 
Gorgonia Placornus sürü bozótjait. Az állatvirágok 
ijedten húzzák be corollás fejeiket; tengeri csillagok, 
medúzák libegő quálok csoportban riadnak szerteszét 
a hömpölygő csoda előtt, melynek dühében minden 
szál szőre tüskévé mered s fél szeme vereszöld tűzzel 
világit. A Strombust még sem bírja összeroppantani.

Most végső fegyverét hozza a harczba az óriási 
szörny. Van neki még nyolcz agyonszoritó karján, 
kétszáz fogkarimás köppölyén, öldöklő két fogán kívül 
egy irtózatos fegyvere: egy hosszú s z í v ó s  nyelv; an­
nak a felszine is szipolyokkal van megrakva, s két 
sor éles foggal, minden fogának három hegye van, 
s azokat előre-hátra tudja mozgatni: e fogakkal őröli 
apróra megölt ragadmányát. Most az elevent ragadta 
meg vele.

Kinyuitá borzasztó nyelvét a Strombus orriná- 
nya után s be eakasztá éles fiirészfogait. Most aztán 
kötve volt a Strombus orrmányánál fogva. De a 
Polypus is kötve volt nyelvénél fogva. A Strombus 
orrmányának a végén is van egy éles fogsor. Finom, 
mint a gyémánthegy. 0  pieg azzal ragadta meg a 
Polypusnak a nyelvét.

Most aztán egyszerre egyenlő lett a harcz.
A Polypus is legérzékenyebb részén lett meg­

támadva, leggyilkosabb, de legfájdalmasabb életmű- 
szere vette fel a viadalt; s szívós ellenfélre talált, ki 
nyelvét kiszakítani készül.

Egyszerre szétcsapott mind a nyolcz karjával; 
nem szoritá már vele a Strombust, hanem bőszülten 
korbácsolta maga körül a felkavart hullámot; fel­
lökte magát a tenger színéig nyelvéhez ragadt ellen- j 
felével, onnan megint visszabukott egész a világtalan 1 
sötét mélységig; dühében, kínjában okádta szájából 
a lilaszin tintát, felleget árasztva maga körül a hűl- i 
lámok alatt.

A csigavilág bámulta a harczot és tapsolt neki: 
„ne hagyd magad vitéz Strombus! most fogod már 
a szörnyeteget 1 szakítsd ki a nyelvét 1 akkor meg­
ölted !“

Hanem akkor a Polypus Maximus egy végső 
dühödt erőfeszitéssel áttörte kemény fogaival a Strom- j 
bús csigaházát s behatolt annak belsejébe.

Azzal vége lett a harcznak: a Strombus ellan- j 
kadt, ereje elhagyta, végsőt vonaglott s a Polypus j 
aztán összeőrölé.

De neki is sok vére elfolyt bele. Ez drága 
győzelem volt.

A csigavilág magasztalta az elbukott hőst; a 
Meleagrinák sok szép gyöngyben örökiték meg annak 
csodás küzdelmeit az óriási ellenféllel; hanem segít­
ségéibe nem sietett senki, akkor a midőn közös ellen­
ségükkel egyedül küzdött; a midőn talán legyőz­
hették volna azt, ha valamennyien neki estek volna 
vágó ollóikkal, égető csápjaikkal, fiiró orrmányaik- 
kal, harapó fogaikkal, sajgató villanyütéseikkel.

Mikor aztán az utolsó hőst is leküzdte a Po­
lypus, akkor egész kényelemmel neki feküdt a Tri- 
dacnának, s hosszú csápjait befíírva annak keblébe, 
kiette húsát, beleit, egész a puszta csontjáig. A Tri- 
dacna Gygas érezte, hogy az ellenség dúl belsejében, 
s mentül jobban fájt a marás, annál jobban szoritá 
össze teknőit; de a közberekedt korall megfosztó ön­
védelmétől, a Polypus karjai bátran járhattak a résen \ 
ki s be. Utoljára nem maradt belőle más, csak a 
két teknő. — Az már most elmehet szenteltviztartó 
medenczének.

Eképen irta le Plinius a Polypus Maximus fúr-



I
öl fi

fangos harczát a Pinnotheresétől megfosztott. vak, 
süket, ügyetlen Tridaena Gigas ellen.

De még ezután is sok dolog történt a csigák 
országában.

A Polypus dühös volt kiütött fél szeméért. Bo- 
szut esküdött minden ellen, a mi megehető.

Boszuja előtt remegtek a puhányok! Éjjel vilá­
gítani sem mertek, úgy megrettentek.

Eltagadta mindenki, hogy a Strombusnak tapsolt.
Mithrák, Voluták versenyeztek a Strombus szi­

dalmazásában. Lázadó, zendülő volt a neve, azért, 
hogy gazdáját védte. Az Uniónak meghagyatott, 
hogy mikor a Strombus tö' ténetét megirja, azt rab­
lónak és gyávának nevezze. A Polypust pedig úgy 
hivja, hogy a mi legkegyelmesebb urunk, a mi győz- 
hetlen felszabadítónk.

Ez pedig csak annál dühösebbé tette a Poly­
pust. Ezzel nem találták el a kedvet. Tudta, hogy 
nem igazat mondanak; a dicséret volt rá nézve a 
legnagyobb szidalmazás. De meg éhes is volt; mint­
hogy nagyon sokat evett. Tudjuk, hogy „l’appetit 
vient en mangeant."

Legelőször is a pompakedvelő Volutáknak, Ve- 
: xillumoknak, Sealariáknak fordult.

„Tehát igaz volna az, hogy nektek van a lég- 
| j o b b húsotok a csigák között. Ez a hús az a r i s t o s ?  

De már erről meg kell győződnöm.11
S a Polypus egyenkint kiszedegette a házaik­

ból a legjobb hússal dicsekedő csigauraságokat, és i 
felkóstoigatta őket bőségesen. Nem védelmezte meg 
a Murexet tüskés csigaháza, sem a Turbót vastag 
sisakja: a Polypus felszedte őket a karjával s oda­
verte a sziklához, összetörte, úgy ette meg.

„Glória in profundis! hogy a mi husiink ehe­
tetlen! ujjongának a Mithrák. llá 'a legyen Neptu- 
nusnak, hogy minket sérthetetlenné tett megemészt­
hetetlen s z í v ó s ,  kábitó mócsingunk által.“

.Megemészthetetlen'? mondá a Polypus. De már 
abból eszünk!" s fogta a Mithrákat. kiszippantá czifra 
házaikból s annectálta szépen. Hiába szórták ellene 
az anathemát: nem értett diákul.

Igaz, hogy hosszú ideig gunynyasztott utána; 
maga alá szedie mind a nyolez fejlábát s dolgozott a 
bendöje, mig megbirta emészteni a Mithrák nemze­
dékét ; de csak megemésztette azokat pepsin nélkül.

-Úgy kell nekik, adta sok czifra uraságának,“ 
dünnyögé a földhöz tapadt Kauri nép: melv billió 

I számra lepi el a tenger fenekét; egyforma kis sárga 
szürkankóban járó Ovpraea-faj. Bezzeg nem bánt

bennünket az a hatalmas Polypus, mert mi olyan 
kicsin ek vagyunk.

„Kicsiny, de sok!" mondá erre a Polypus, s 
minthogy minden karján, a hány köppöly van, annyi 
száj : ezrével szopogatá ki a jámbor Kaurikat olcso 
viskóikból.

„No ezeknek ugyan megesett!“ hangzók az 
o s z t r i g a t e l e p  véleménye. A Tridaena országa 
végpusztulásra jutott, most már magunk maradunk 
az urak a tenger fenekén.

„Az biz az én gyomrom fenekén!11 monda ne­
kik a Polypus. S odament és felhörbölte az osztriga­
telepet is. —- Akkor aztán ezek sem örültek olyan 
nagyon.

A Polypus szétnézett, hogy mi van még meg­
enni való a tenger fenekén

A Pagurik, a tengeri pókok, a rákok összetett 
ollókkal könyörögtek neki, hogy őket ne bántsa. Lám 
ők barátságos indulattal nézték, mig a Tridacnával 
küzdött, sőt üdvözölni is siettek diadalaiért. Nem is 
bántotta őket. Csak megette.

„Jó hogy mi ide a sziklába ástuk be magun­
kat," mondák a Lithadonusok, ezek a finom héjú 
kagylók, a mik képesek voltak Puzzolinál a fcjerapis 
templom márványoszlopaiba is, mint egy folt darázs, 
befúrni magukat.

„Bizony jó az,“ mondá rá a Polypus s hosszú 
csápjai vékony nyelvét benyujtogatá utánuk, olyan 

I szépen kiszopogatta őket, hogy hirük-hamvuk maradt 
ottan.

E gyászos romlást keserű kínok közt jegyzé 
fel gyöngyeire a Meleagrina.

„Ejh, te szegén) poéta, ne keseregj annyit,“ 
mondá neki a Polypus, s lenyelte azt is, gyöngyeivel 
együtt.

Tökéletes volt a Polypus Maximus győzedelme ! 
Nem volt már fölemészteni való ellenség a tenger 
fenekén sehol. A Polypus fajrokonai büszke diadal­
érzettel jártak a hullámok között. A sárgafehér sávos 
sajkáju Nautilus Pompilius, s az Argonauta Argó hó­
fehér csipkedudoros csónakjával büszkén jöttek fel a 
tenger felszínére, s mint egy mythoszi hajóraj vitor­
láztak a csendes víztükör felett pompázva. Mind 
nyolczlábuak, mind fejlábasok ők is! Rokonai a Po­
lypus Maximusnak.

A Loligo Moschatus, ki szinte fejlábas, hízel­
kedve dörgölőzött nagy rokona oldalához, s pézsma- 

! illattal füstölt, kedvét keresve.
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A Polypus Maximus pedig nézte, hogy mi volna 
még; itt megenni való.j O  O

Már szeretni sem mertek a csigák többé mert 
a Polypus a korall-erdők ágaira felfűzött tojásaikat 
is elnyeldeste; puszta volt már tengerfenék virág­
ágya, korallerdök lecsüngő galylya.

A Polypus Maximus pedig még mindig éhezett.
Egyszer aztán igy szólt a Nautilus Pompiliushoz:
„ — Atyafi! Ha rokonom vagy, akkor szeretsz. 

Ha te szeretsz, akkor én is szeretlek. Ha szeretlek, 
akkor megeszik.*

A Nautilus Pompilius nyolcz kézzel-lábbal pro- 
testált, hogy ez a szeretés nem ér semmit. Majorem 
concedo, minorem non admitto. Ez sophisma, nem
syliogismus!

Erre a Polypus Maximus megharagudott, hogy 
még őt sophistának merik nevezni, s most már bün­
tetésül nyelte el a Nautilus Pompiliust, a mit külön­
ben barátságból tett volna meg neki.

Aztán az Argonauta Argónak fordult.
— Hallod-e öcsém! A bátyád itt a gyomrom­

ban nagyon kívánkozik utánad. Nem tud el lenni ná­
lad nélkül. Ergo eredj te is utána.

Az Argonauta Argó szerényen előterjesztő, hogy 
a logicai egymásután azt követeli, hogy ha a bátyja 
kívánkozik az öcseséhez az jöjjön ki az öcscséhez, 
ne az öcscse menjen be ő utána, a ki ö hozzá épen 
nem kívánkozik. Ez a l o g i c a ;  a logica pedig min­
dennél erősebb.

„Ejh, mit? mondá a Polypus Maximus; én 
g y ő z h e t l e n  vagyok, ergo: legyőzöm minden el­
lenségemet; ha tehát a logica ellenségem, akkor a 

i logicát is legyőzöm, ez a világosabb logica. „Dér 
Bien musz!“ Egyébiránt ne félj semmit. Csak ma 
eredj be a gyomromba, holnap kieresztelek.“

Az Argonauta Argó Írást adatott magának er­
ről az ígéretről. Mikor aztán m á s n a p  megint ki 
akart jönni, akkor azt mondá neki a Polypus Ma- 
ximus:

„Hja barátom, te a Gregorianum kalendárium 
szerint számítod a tegnapot, én pedig a Juüanum 
kalendárium szerint számítom a holnapot, s az csak 
tizenkét nap múlva lesz.“

Tizenkét nap alatt aztán persze, hogy az Ar­
gonauta Argóból is tinta lett, mint a többiből.

A Polypus gyomrában minden egyszínű barna 
tintává lesz.

Rettenetes alkotásu gyomor az 1 Csak szája van, 
egyéb nyílása nincs; a mi egyezer belejut, az benne 
marad. Hanem szive van neki három. Kettő a visz- 
ereknek, egy az ütereknek. Furcsa kormányrendszer !

Mikor már az atyafi Sepiák is el voltak taka­
rítva, azt mondá a Polypus Maximus a pézsmaszagu 
Loligonak:

„Ejnye de pompás illatod van neked. Brúder! 
De szeretnélek a gyomromban megszagolni!“

A pézsma Loligo három szint váltott ijedtében 
e szókra. Mert ennek a puhánynak az a csodálatos , 
tulajdonsága van, hogy indulatait szinváltozatokkal ! 
tudja kifejezni. Eredetileg az egész bőre szennyes ! 
sárga, barnás foltokkal; de ha megijed, vagy ha- 1 
ragra ingerük, az egész testén csodálatos szinjáték ; 
keletkezik, tarka foltok, széles sza'agok támadnak i 
ra jta ; majd egészen elpirul s rózsaszin lepi el, mint 1 
mikor az embernek az arczába szökik a vér, a hasa 
érczes kék-zöld színben ragyog, mint a kolibri begye, 
s a foltok egyre váltakoznak, a melyik sötét volt, a 
másik perezben világos lesz. Ez a csigák Chamae- 
leonja.

„ — Hah te zsarnok! szörnyedt fel a pézsma 
Loligo; hát saját fajrokonaidat is mind felemészted? 
igy értelmezed te a panpolypismust, hogy mindnyá- j 
junkat felfalsz ?“

„Dehogy- fallak fel, szólt mosolyogva a Polypus 
Maximus; csak egy kis ethnographiai kiállít ist ren­
dezek belőletek idebenn.“

S ezzel nyakon fogta a Loligot s azt is társai 
után küldé a közös tintába.

(Folytatjuk.)

Tisztelgés a főispánnál
Mikor még br. N ... főispán volt Hunyadmegyé- 

ben, Cs—y, ki többek közt arról volt ismeretes, hogy 
sok borsot tört a báró orra alá és egy kitűnő ponyja 
volt, többed madával egy ünnepélyes alkalommal tisz­
telgett a főispánnál.

A báró azzal vélte visszaadni a tromfot, hogy- a

vendégek előtt, mintha más tárgyról nem is beszélhetne 
Cs— v-val, ezt kérdé tőle ;

— Nos, hát hogy mint van a k i s  ló ?
— Köszönöm kérdését méltóságodnak, jól, t i s z ­

t e l i  a n a g y o k a t !

I
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■ , 1 , ,  } ' t  7  V -T T ’. r Va""ak az0k a gözkalucsnik, a mikben eddig én jártam  a
közlekedést; közlekedjél mar té velük. Adja Isten, hogy soha ki ne törd velük a nyakadat Itt ott lyukas 
biz az, de majd befoltozza azt a majszter egy kis vasúti n o v e l l á v a l .  A többi a te gondod
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T i s z a  L a j o s .  Xo kedves pajtásom, én már nem építek több házat; mert én már ezután 
vasutat építek; hát itt van, átadom neked az egész mulatságot. Hogy mingyárt kiismerd magadat, hát adok 
neked egy kis felvilágosítást arról, hogy mi az a s u g á r ú t ?  Hát a sugárút egy hosszú és széles semmi; 
a mi alulról makadámmal, két oldalt meg házakkal van körülvéve. Xo a „semmi" már kiesi híján meg van; 
a többi a te gondod.
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Hogy ne volna rósz idő.
Zug a szélvész, dulva-fulva,
Öltögetve mérges nyelvét.
Fákat ingat, lombot tépdes,
Szivet-lelket megremegtet.
Félre suttog a halandó:
Jaj biz itt a végítélet! —
De midőn ily szépen áll be 
A politikai szélcsend:
— Hogy ne volna rósz idő!

Lám, a francziák honába 
Örök béke úgy köszönte,
Hogy gyümölcsül emberekkel 
Akgat lámpát, fát, bitókat.
És csak egy, a nagy gazember,
A ki két nép véres harczát,
S ön népe öngyilkosságát 
Oknzá — nincs felakasztva.
— Hogy ne volna rósz idő!

Németeknek nagy honába 
Aidott béke ugv köszönte.
Hogy kobakfej koronáján 
Szabadságuk elcserélte.
Róma örült pápaságnak 
Látta végső őrjöngését,
Nálunk még Cziráki verte 
Precesszión bűnös mellét.
— Hogv ne volna rósz idő!

Akadémiai közös ülés.
K e z d e t e :  alkonyat 
Vé g e :  sötétség.
N a p i r e n d :  rendetlenség.
T á r g y :  0.
S z o l g a :  meggyujt a zöld asztalon két szál 

apollógyertyát; mindössze ennyit áldoznak Apol­
lónak.

L ó n y a i é s  C s e n g e r i :  ünnepélyesen a két 
szál gyertya közé ültettetik elnökül.

B e j e l e n t i k :  hogy Don Quicotte eredeti fény­
képe létezik s kapható senor Pingolo de Fos Grafos 
Tografos Fotografos compostellai fotográfosnál. Azt 
majd a király (nem a spanyol, de a magyar) oldala 
melletti miniszter kegyes lesz megrendelni az aka- ! 
démiának, saját (nem a miniszter, de az akadémia) 
költségén. Helyeseltetik. Csak az a kérdés, hogy)

I egész nagyságban, vagy csak mellképét en minia­
tűré rendeljék meg? Hosszas vita után tudós Hun­
falvi (nem az egyik, de a másik) azt ajánlja, hogj 
miután Don Quicotteban a spanyol nemesség múltja 
van ecsetelve, s a siralmas külsejű lovag mindig a 
mesés hajdankorba, h á t r a  tekintve vissza elégité ki 
phantastikus kalandvágyát: azért akár kicsiben vagy 
nagvban , akár olajban vagy eczetbcn , de min­
denesetre h á t t a l  e l ő r e  f o r d u l v a  legyen az a 
fotográfia! Miben is aztán megállapodás történik.

Az archeológiái bizottság jelenti, hogy az óbu 
dai római fürdőt restaurálni fogják.

L ó n y a i :  megjegyzi, hogy lassan a költeke­
zéssel ; gazdálkodni kell. Mire való régi rósz fürdőket 
renoválni, mikor Budapestnek úgyis elég sok és olcsó 
fiirdeje van

H u n fa  1 v i : (de nem a másik, hanem az egyik)
! megjegvzi: hogy hiszen minek nekik a fürdő? az 
| akadémiát úgyis eleget mosdatják. 0  különben is 
! csak lábvizet szokott venni.

H e n s z l m a n n :  A tek akadémia úgyis nagy 
barátja mindazon restaurátiónak. a hol jól lehet ét­
kezni. Már pedig ez is csak restaurátió, tehát vi­
lágos . ..

R ó m e r  F I.: Sokkal fontosabb régiség vár a 
megmentésre az akadémia által! Ez kérem az ős 
hunépitkezés styljére vet nem halvány világot! Mi­
kor pedig arról van szó, hogy egy-egv becses petri 
fikáit hazai régiséget, várat, templomot, fegyvert, 
öltönyt, vagy szénatartót tartsunk meg a hálás utó­
kor számára, akkor nem szabad késlekednünk. Csak 
alig áll már lábán azon csárda, igen, azon csárda, 
mely még Attila és világrázó hunjainak szolgált 
hosszú hódítási utjai után betekintsül! Igen, azon 
csárda falairól szólok, melyben Etele és a hun- 
nivári leventék kvaterkáztanak hajdanában! Még áil 
e csárda, a „ ké t  3 n v o 1 c z a s h oz !“ Még áll! 
Vajh fog-e soká állani ódon falaival, ha nem repe- 
ráljuk, t. akadémia! (Sírni kezd.) Azért ajánlom, hogy 
a „ Ké t  3 n y o l c z a s t “ reparáljuk előbb!

G y u l a i  P a l i :  En a „ k é t  3 n y o 1 c z a s“ 
javításának nem vagyok ellenmondó, csak p mondó 
vagyok, hogy a hunok sátrakban, nem k ő f a l a k  
közt laktak, tehát a kérdéses hotel nem lehet hun- 
épitészeti emlék.

R ó m e r  (zavartalanul): Igaz. l a k n i  sátorban 
laktak., De ki a jomandes mondta azt, hogy a c s á r ­
d á k b a n  laktak volna a hunok? (Gyulai megadja 
magát.)



321

B u d e n z :  
rótta ki a hun 
get: „Csárda a 
3 nyolczashoz*

Csak arra vagyok kiváncsi, hogyan 
korcsmáros az ajtaja felé ezen czé- 
két 3 nyolczashoz.“ Ig y e : „a két 
vagy: „a 2 három nyolczashoz,*

vagy a „2 3 8-ashoz“
B a 11 a g i : Okvetlen

bár ez a 
h°gy

vagy a ..........
a kéthárom nyolczashoz! 

„hetes számmal az araboknál* se­
sem egyez me g . ..
V á m  b é r i :  Szerintem, s az orientális atyafi- 

ságot tekintve, igy kellett állnia: „a 2 három 8-ashoz.“ 
B u d e n z : Tiltakozom ! A finnrokonsás:. a ka- 

levala szelleme megczáfolják e föltevést. Nem lehe­
tett másként mint igy: „a 2 3 nyolczashoz*

F o g a r a s i : Mi a ta tá r! Hát önök azt a nyil­
vánvaló atyafiságot, a mit a magyar s a tatár nyel­
vek szellemi egysége, forrás ugyanazonossága el- 
annyira kézzelfogható valóságban tüntet fel, pl. a 
tatár és batár, csuvasz és kuvasz, ugor és ugorka, cse­
remisz és cserebogár.........

(Ez alatt a tagok és a publikum egyenkint el- 
losmol. Szónok egyedül deklamál, mig a két szál 
apollógyertya el nem fogy. De az akadémia kiadvá­
nyaiban egész terjedelmében megjelenik, s a compe- 
teus lapok között az Üstököst is szerencséltetik vele.)

K itüntetés.

Liszt Ferencz a zongora királyt ezennel 
alattomos belső' kamarásnak nevezzük ki, s neki 
az arany spajzkulcsot díjmentesen, rendes laka­
tos áron adományozzuk; kamarási diplomául 
egy elhasznált spajzczetli szolgálván.

árúi' Weiicklieiin Béla,
felelős rendj elminiszter.

W enczliádák.
Nézzék csak, amiéi, mikor diák vótam 300 sajn forint­

ért kaptam mindent, kosztot, szobát, szolgálót, mindent min­
dent. Már mikor 1 8  5 O-ben jöttem Pestre, lakásér egyedül 
300 frtot fizettem s szebben s jobban laktam mint most ; innét 
aztán ki kellett Uurczolkodnom s 400 frtot fizettem; most 
50 frt steigeroltak, én azonban megharagudtam, nem fogad­
tam el a stegierolást s vettem más lakást, ott 500-at fizettem ; 
ott is laktam azután egy pár évig, aztán egy 600 írtos lakást 
béreltem, u ig végre 18G7-ben egy 700 frtos lakást kelle fel­

vennem, s rája mindjárt 250 írttal steigerolt (.most elfogad- j 
tam) úgy hogy jelenleg 950 frtot, fizetek s mondon szebb } 
laksom vót akkor 300 írtért. Yerapreinben is 'mikor gyerek 
voltain 8 kr. volt a s z e b b  hús; most 30 — 32 kr.

1806-ban b 1 i k t r i volt a tvhozás nálunk.

Engedjenek amici, ha rövid leszek, de sietnem kell 
l ó h á l á l á b a n .  (Nevetés.) No hát nem lóhalálában, hanem 
k u t y a f u t t á b a n .

Pl. Ha valaki valamely hajón van s fázik, s abból a 
hajóból veszi a fát, akkor az a hajó nem lerz.

Az adósságokat pénzen szokás fizetni, vág , fájdalom, 
inkább nem fizetni.

Az épen olyan felelet mintha valakitől kérdezném: 
Hamsz téz roszpéádl mit apétit gészn ? ö meg azt felelné : ná, 
mit knófl !

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
I fa llo d i LíWlleletl.

Id nyugszig Gizs Julizs Meghald meleg Forrozságban. elleheti 
Demedni. N. N. hallod Gém.

(Annyi miat : Halotti látlelet. Itt nyugszik Kis Julit-. 
Meghalt meleg forróságban. El lehet temetni. N. N. halott-kém.)

Szerkesztői subrosa.
— C í r ó k adomáiból egyik jó, másik ismert, harmadik 

nem jó. — M á r t o n f a l v i é  részben jó. — B u z d o g á n y  
elhajtotta a sulykot; nem oda ütött a hova nézett. -— C a p i­
s z t r á n g  J á n o s  soha se csodálkozzék rajta, hogy Bors- 
szemjankó a esolnak versenyben is utolsó maradt. — T á r c z a 
a s ü l e t l e n s é g r ő l .  Meg fog jelenni a Reformban. — K á 
— ki. Nem rajtunk múlt, s most már rendben lesz. — Z. M
J. Az okmánytárt fogja ékesíteni. — G e r m a n i z m u s  
ömlengései komolyak , és hatástalanok. —■ A m a g y a r  
h ö 1 g y paródiája alapjában véve rósz, mert tárgya szeren­
csétlenül van választva. Pedig a részletek jó humor által 
vannak sugalmazva. Ineipiat iterurn. — M. A. Nem kaptuk. 
Ez talpraesett. — N a g y  b ő g ő s  ott jól bőgött. Köszöni 
Zebulon azt a megemlékezést! —  A n o n y m u s  hivatkozá­
sáért ö szentségére majd jönne Kómából a megfelelő argu- 

i mentum ad hominem. — H a l i é b a .  Az Ü. 68-dik évi szá­
mai teljesen elfogytak.

Laptulaj donos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ ..ATHENAEUM" NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

H irdetések felvétetnek  :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
Metszi :

P 0 L L Á K.



B érm álást ajándékok.

E l v e s z e t t  " 9 1
mindenkinek a pénze, a ki helybeli játékkereskedésekben vesz zseb­
órákat, melyek k ézze lfo g h a tó  csa lárd aág i h ird etvén yeik k el,
m int: első bécsi óra-bazár tüntetik fel magukat és csakis igen silány 
értékű órákat mint valódi angol gyártmányt adnak el. — Ennélfogva 
késztetve érzem magam a t  ez. közönséget arra figyelmeztetni, hogy 
közvetlenül csakis a hírneves

(saját gyártmányú)

ó r a - i y á r l D Z
Bécsben, Lipótváros Brossé Pfarrgasse Nr. 6.

m élt áztass ék fordulni, hol is helyesen szabályozott, és
6 — 12

a cs. k. fém ­ jelző hivat.al

Csak
Csak
Csak
Csak

Csak

Csak

próbájával ellátott órák következő h ih etetlen  é s  m ég  va ló  o lc só  
árak szerint adatnak el :

1 írt 60  kr. vagy 2 frt. egy valódi párisi bronce óra egy évi 
jótállási jegvgvel.
9 frt. egy valódi angol ezüst henger óra kristály üveggel 
és másocípercz mutatóval, melyhez liliom valódi talmi aranv- 
láncz, medaillon és jótállási jegy járul.
12 frt. egy ezüst henger óra valódi aranyrngú kerettel, 
erős kristályüveg és lánczczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jegy gyei.
15—20 frt. egy valódi augol ezüst horgony-óra, savonette, 
kettős köpenyűvé’, tinóm vésésü, valódi talmi aranylánez- és j 
jótállási jegy gyei.

Cs i l l a  frt. e£>’ valódi angol ezüst és kohó aranyozási chrono- j
meter-óra láncz- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és | 
jótállási jegvgvel.
14 frt ugvan ez előbbi; de sokkal finomabb és keleti ntjel-

"  z^vei.
14 va^y 17 frt. egy valódi angol Prince of Waler-féle re- 
montoir óra, legerősebb iitegii, kristályüveg s niekenyszerrel, 
valódi tiszta talmi aranyban ; ezen óráknak másokkal szem­
ben az az előnyük, hogy kulcs nélkül felhúzhatok és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánezot, medaillont és jót­
állási jegyet ingyen kap.
13 frt. egy valódi angol tiszta talmi arany óra legujabb- 
szerii hengerrel, kettős kristály üveggel, hol a zárt szerkezet 
is látható, talmi aiany lánczczal, medaillon és jótállási 
jegy. yel.

CiftifB 1^- 13 frt. egy kettős köpenyű talmi aranyóra, savonette, rugó, 
y®**-**- kristályüveg és niekenyszerrel, valamint valódi talmi aranv- 

lánczczal, medaillon. bőrtok és jótállási jegygyei.
14 vág}- 17 frt. egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 
valódi aranyozással, továbbá egy valódi talmi aranynyak- 
lánczczal és jótállási jegygyei.
18 frt. egy valódi angol legfinomabb kohó aranyozási ezüst 
chronometer óra kettős köpenynyel , legfinomabb zománcz- 
czal,u finom valódi talmi aranylánczczal, medaillon és 
jótállási jegy gyei.
18 vagy 20 trt. a legfinomabb ezüst valódi angol horgony 
óra 15 rubinnal, legfinomabb talmi aranylánczczal, medail­
lon, bőrtok és jótállási jegy gyei.
20  frt. egy ezüst remontoir óra, mely kulcs nélkül felliuz- 
liatő talmi aranylánczczal és medaillonnal.
23, 25  vagy 27 frt. arany hölgyóra, láncz-, medaillon és 
jótállási jegygyei. Továbbá 45 —65 frt. brillántokkal.

Talmiaranylánczok
1.50. 2, 2 .50 , 3, 4, 5, 6, 8 írtért.

A z ár b ek ü ld ése  után a v a g y  u tá n v éte l m e lle tt minden meg­
rendelés 24 óra alatt pontosan elintézhetik.

Szabályozatlan órák 2 úttal olcsóbbak. — Árjegyzékek ingyen szol- 
.  gáltatnak. .

Órások vagy ürakereskedők m-
szerelt nagy raktárt találnak.

Csakis Angliában és a Svájczban töltött több évi időzésem és a nagv 
forgalom folytán lehetséges oly olcsón árulnom az órákat.

A nálam vett órákért 3 évig állok jót, még pedig annyira, hogy 
ha ezen három évi időköz alatt a rugó netalán eltörnék vagy 
egyéb mi történnék, kötelességemnek ismerem az ingyen való 
kijavítást.

F őraktár : Becs, Lipótváros, g r o a a e  P fa rrg a sse  Nr. 6.
Fiókraktár ; Florisdorf, Hauptstras.se.__________

Hihetetlen,
de

mégis igaz,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

ó r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

n ___i n  egy valódi ezüst hengeróra. kristályüveggel, perez-
LSEK ÍU TPI mutatóval, valódi talmi-aranylanczczal, medaillon-

P e o h  I Q  f r i  K f t  j/p egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst LSEK iy Trt t)U KP chronometer óra. kettős köpenynyel, fino­
man zománezozva kristálv-üveggel, finom talmi-arany lánczczal, me-

f n V R n t r ^ ' v a ' ö d i  angoi, finom .uraranyozásu ezüst 
LSEK 10 TPI OU Hl chronometer-óra. egy köpenynyel, lancz* és

medaillonnal, valamint jótállási jegygyei. ,
1A  egy valódi angol csinos talmi-arany henger-öra, íeg-

USEK It  Trl újabb mintájú, kettős kristályüveggel, melyben a szer­
kezet elzárva is látható, talmi-arany láncz-, medaillon, és jótállási 
jegvgyel.

Í A  f  r>4 egy talmi-arany óra, kettős köpenynyel, savonette, rug- 
1/oEK lT  II I  óra, kristály-üveg- és nickelmüvel valódi talmi-arany 

láncz és medaillonnal, valamint jótállási jegygyei.
P o o l r  17  -fnf egy valódi angol ezüst norgony-óra, kristaly-uveg- es 
u o u K  I f  I I I  ünom vésettel, láncz- cs medaillonnal, valamit jótállási

i c  |Q egy angol Prince of Wales remontoir-óra,LSEK 10 VEgy l ő  TPI w legerősebb csőüveggel, (calyber) kris­
tálv-üveggel, Nickelmüvel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Lz 
órák a többiek felett azon előnynyel bírnak, hogy azokat kulcs nél­
kül lehet igazítani és felhúzni. Ily órákhoz mindenki egy talmi- 
arany lánczot medaillont ingyen jótállási jegygyei kap.

P c *a i/  I K  %m m /  i £  f r t  e9Y egészen kisded női óra, valódi ezüst-vbaK  lü  Vciyy IO II I bői valódi aranyozással, nemkülönben va­
lódi talmi-arany nyaklánczczal és jótállási jegygyei.

P c o h  IQ f r t  egy ezüst henger-óra. rugóra és esős kristály-üveggel, 
v ö t tK  IO II I nemkülönben láncz, és medaillonnal talmi-aranyból. 
P e o l /  99  f r t  egy legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 rabinra, leg- 
UOdK C C . I I I  finomabb talmi-aranvu láncz és medaillonnal. 
p _ _ r ,  99 frt e9Y ezüst remontoir-óra, mely kulcs nélkül felhúz 
l/SEK C C  I I I  ható, talmi-aranvu láncz és medaillonnal.
P c u h  9 A O C  9 Q f r t  arany női-órák, láncz- medaillon- és jót-
IsoEK CSr^ LU. CmO II I állási jegvgyel. Továbbá 50—70 ftig csil­

lárkövekkel (Brillanstein.)
Minden ezüst és arany óra, a cs. kir. fémek bélyegzőhivatala ál­

tal bélyegzett.
T a l m i  o p o n u  l á n P 7 n l f  ■ róvi3ek ft 1, 1.30, 1.60. 2, 3. 4, :>. 6,I Eimi-Erany ieíiczok . hosszuk & 1, i.go, 250,3,4,5, e, 7

Valamenyi órák első minőségűek, és másokkal, csekélyebb mi­
nőségűekkel fel. nem cserélendők.

Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett minden megren­
delés 24 óra alatt teljesittetik, és a kívánatnak meg nem felelő 

czikkek a legkészségesebben kicseréltnek. Nem reguláit órák 2 
írttal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen.
Óramüvesek és órakereskedő, egy az órák minden nemeibeni nagy vá­
lasztékú készletet találuak, és csak a követlen Angolhouból és első 
kézbőli megszerzés, valamint a nagybani tömeges árulás teszi lehetővé 
az órákot oly olcsón árusíthatni.

3- 12 ' GrLATTAU N.

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
t - |  Kiirtnerstrasse

irn P.alais B áron  T odesco

4240 Régi pénzek érmek- 1_*
ré g isé g -  és ásvány -gyű jtem ények

3 írttól kezdve fölfelé

díszes ajándékul
M  használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak* ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
|  érem-, ásvány- es régiség-tárgyak

irodájában, a L loyd-épü letben.
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:ÍJ Kertész és Eisert Pesten [ A „m agyar király**
szállodával szemközt.

ajánlják
következő a nyári idényre

Utazó -szerek.
K é z i  ö m lő k  minden nagyságnak 2 ft 75 krtól 15 ftig.
F n -ö m lö k  közönségesek 24—42" 3 ft 80 kitől G ft 50 krig.
F a - ö m lő k  finomabbak osztályokkal G l‘t 50 krt.il 19 ftig.
F a -ö n ; lö k  legfinomabbak többrendbeli rekeszekkel és osztályokkal, 

hölgyek részére 31—35 ftig.
U r i- ö m lö k  fából, vitoriavászouból s különféle bőrnemüékből szilár­

dan készülve, 5 ft GO krtől 35 ftig.
N ő i é s  ú r i  k a la p - d o b o z o k
l l t i - t á s k á k  minden kigondolható nagyságnak és kiállitásuak, — 

2 ft 90 krtól 35 ftig.
K e r e m le z e t t  n t i - t á s k á k  tökéletesen felszerelve, 20—75 ftig.
IJli t o i l e t l e k ,  s z e k r é n y k é k  és t e k e r c s e k ,  üresek és töké­

letesen felszerelve, 1 ft GO krtől 50 ftig.
V á l lb a  f ü g g e s z t h e t ő  és ö v t á s k á k  urak és hölgyek részére, 

1 ft 90 krtől 8 ftig.
K é z i  é s  f ü r d ő - t á s k á k  nrak és hölgyek részére.

Rajzokkal ellátott Á r je g y z é k k e l  kívánatra szolgálunk.

alkalmas czikkek
Lovagló-eszközök.

* dús 
választékát:

A n g o l  d i s z n ó b ő r  n y e r g e k  urak számára, 15 fttől kezdve. 
Hölgy- és fiú-nyergek.

A liz o l  k a n t á r o k  2 ft 65 krtől 10 ftig k e n g y e l v a s s z i j j a k
2 ft 50 krtől 3 ft 50 krig, n y e r g e .* -  é s  k ö t é l t e r h e l ő k  2—3 
ftig, k ö t ö f é k e k  2 ft “25 krtől 2 ft 75 krig, n y e r e g  t a k a ­
r ó k  angol nemezből és szövetből 3—5 'rtig.

K e n g y e l  v a s a k  2 fttől 3 ft 50 krig párja, n y e r g e s - z a b l á k  l 
ft 75 krtől 3 ft 75 krig, k o e s i l ó - z a b l á k  parja 4 G ftig, f e s z i -  
t ő - z a h lá k  2—3 ftig. á l l l f i t p e z a - lá n c z o k  50— SOkrig. n é g y ­
k a r i k á s  z a b lá k  1 ft 30 krtől 2 ft 40 krig.

L o v a g ló - s a r k a n t y ú k  szabályszerűek, 80 kr, felsrófolok 1 ft 30 
kr, felcsatolók 1 ft 40 krtól 2 írtig, sarokgéppel 2 frt.

L ó t i s z t i t ó  s z ö r k e z l y ü k  é s  k e f é k ,  l o v a k a r ó k ,  r u g a n y  
l ó l á b - m e n t ő k .

L o v r g l ó - ,  h a j t ó -  é s  a g n r á s z ó  o z t o r o k ,  l ó m é r t é k e k ,  
ló - s z i v a e s o k .

I s t á l l ó  l á m p á s o k  tűzés törés ellen mentesek 1 ft 80 krtól 2 ftGü krig

Egyéb útközben, fürdőhelyeken s kirándulásoknál szükséges kényelmi tárgyik:
B erendeze tt é tkező-kosarak  
E vőkészletek  to k o k b in  
Ú ti tó n ta ta r tó k  és iróm appák 
V asúti ágyak, u tazó -tü k rö k  i 
R ugany ü lő  nyak- és fejpárnák 
Ú titáskák- és önd-lakatok

Jó minőségű Plaidek
9 fttől 20 ftig.

A jtic sav a ro k  Ó3 b izt. k u lcsok  
Szappan-, h íj  ken öcs-, fogpor- 

szelenczék, illa tsze r és olaj- 
üvegcsék

Zsabbali ivópoharak 
E 3ernyő- és bot-tokok

Lefaujheux Revolverek Zsebpisztolyok
7 ft 50 krtól 40 ftig. párja 2 ft 20 krtól 15 ftig.

Reggeli czipők és papucsok 
Plaidszijjak  90 k r t i l  3 frtig  
A ranypénz-övék 
Látcsövek
M inden nagyságú ku lacsok  
Mosdó szivacsok

Szivacs táskák  
Angol dörzsö l) k ez ty ü k  
Kefé c. tö rü lközők  és lepedők 
Úszó s ip k ák  és fe jk ö t) -  
R ugany uszö-övek 
F ürdő  hévaiérők

Vállba fjggeszthe'ő angol szivartirak
25 -100 darabnak, 3 ft 75 krtíl 12 ftig.

Legjobb fagylalt-készítő gépek
magánzók részére, melyekkel kiki a használati utasítást követve gyor­

san s kevés fáradsággal készíthet kitűnő fagylaltot.
M e d c n c z e  a l a k ú  g é p e k  , melyekben a fagylalt készitésközben 

ló yvást kevertetvéu, igen finommá válik ,
darabja 1 itczéuek való 11 ft 50 kr, 2 kezének való 18 ft 50 kr. 

i f e i i ; c r a ln k u H k ,  melyekben egyszerre kétfélét készíthetik, kiseb­
bek 12 ft. nagyobbak 14 ft 50 kr

II  e n g e r a lu k u  g é p o k ,  közönségesek, 1 itezének valók 9 ft 50 kr,
2 kezének valók 14 ft 50 kr.

Legjobb szik (soda) viz készítő gépek.
A sodaviziniut kellemes, egészségi tekintetben előnyös ital gyorsan álta­

lános kedveltsegre jutott (Jepeiuk segélyevei . csekély faradság é< 
költség mellett bárki készíthet kitűnő, mindig friss sodavizet

Ü v e g - g é p e k  sodronyuyal befonva, darabja 3 meszelyuek 10 ft. 4 me 
szelynek 11 ft.

í l r e z b ő l  készültek, nagyobb mennyiségű viz készítéséhez a'kai masak, 
s ennélfogva ezukrászok, vendéglősöknek is ajanlaudók, darabja 4 
1G itc/.ének 20 —48 llig.

Ezeknek r a jz a  és á r j e g y z é k e  kiváuatra küldetik.

igen ajanlaudók, s máris igen kedveltelek.* 
eev amerikai bőrvászon tokba van elhelyezve

£ffF~  A n go l p a ic it l k e r t i fe c s k e n d ő k ,
egy rugauy-csőre alkalmazott, felette szilárd s könnyen kezelhető fecs­
kendők igen ajánlható neme, melyek a háznál, kertben, sőt tűzveszély 
alkalmával is előnynyel használhatók.

Kisebbek darabja 10 ft 80 kr, nagyobbak 14 ft, nagyok 17 ft. j t

Toilette-tárgyak .
l t u g a i i y  e s ő - ö l t ö n y ö k ,  u j j a k k a l  | S o d r o n y  é t c k d e i l o k
é s  f e j fe d ő o  I, n a g y s á g u k -  é s  m in ő s e g ü k h ö z  ** ~ 4 0 , 5 0 , 0 0 , 70 , 8 0  k r .

l é p e s t  10 f t t ő l  1 9 .5 0  k r ig .  K o c s iz ó  é s  lo v a g ló  j H ü t ö - m e d e i ic z é k  2 .5 0  - 5  f t i g .
j . e y 1* K e r t i  g y c r t y a l a r l ó k  ü v e g - fe d ő k ­

k e l  g y e r ty á k n a k  1  J t ,  p e t r ó l e u m n a k  1 .70

D4T In d ia i liit ló xo il I h| ;:ö liin ta-áx.vak. ** (3
Ezen ágyak két fa között igen könnyen lévén alka mázhatok , h i/.i- 

kertekbeu, összerakva pedig csekély súlyuknál fogva kirándulás..kW. is

H á z t a r t á s i  c z ik k e k
- 1 2 “ 3:

k ö p e n y e k ,  f e j f e d ő v e l  1 5 — 19 f t i g  E le g á n s  d r a p p -  
s z í i i i i  ö l t ö n y ö k  17  —2 0  f t i g .  Z

r l^ p -  N y á r i  l e g y e z ő k , f e l e t t e  d u s  v á l -  
tu z a to s s á g b u n , f á b ó l  k é s z ü l t e k ,  b a t t i s t  és  

s e 'y e m r e s z e k k e l  , f  e s tv é n y e k k e l  d í s z í t v e  ,  ö s s z e ­
r a k  u tó k  s tb . 2 5  k r t ó l  k e z d v e  10  J t i g  d a r a b ja .  

r v g / T  N a p -  é s  e u  t o u t  c a s - e r n y ö k ,  a  
le g ú ja b b  d i v a t n a k  é s  le g v á lo g a to t ta b b  í z ­

lé s n e k  m e g fe le lő  , > a l a m i n t  j u t á n y o s  o lc s ó  n e -  
m - k h e »  i.í 1.80  k r tó l  15  f t i g  

r g g -  N a p - e r n y ő k  u r a k  r é s z é r e  
^  2  8 0  7 t ü g .

E s e r n y ő k ,  a l  p á c c á  é s  le g jo b b  se ly e m -  
s z ö v e te k k e l  b e v o n v a  3 .7 5 — 1 0  5 0  k r ig ,  le g -  

a n g o l  12  b o r d á s  e r n y ő k  12  f t .  # ,
! t t í r  .S é t a b o t o k ,  g y e r m e k e k  é s  f i u k  s z a m a r a  
** ^  15  5 0  k r ig ,  te r m é s z e te s  f a - b o t o l  2 5 —  8 0  k r ,

f in  ,ni n e m ű e k ,  ig e n  e le g á n s a k  1 - 8  f t i g ,  d o ­
b ó  y z ó -  ( e s ib ú k )  b o to k  2  5 0  1 0 5 0  k r ig ,  to r o s  
v a g y  s t i l é te s -b o to k  2 .5 0 —1 2  f t i g .  

r s r > A n g o l - I . e g g in g  (C a m a s c h n ik J  l o v a g - 
" m  lö k  é s  v a d á s z o k  s z a m á r a  a m e r ik a i  b o r ­

v á s z o n :  61, p á r j a  4  f t ,  f é n y e z e t t  b a g a r ia b ő r b ő l  
6" 5 0  —7 .5 0  k r i g .  2

k r  d a r a b ja
rjjjp* K i s  v a j  k é s z í t ő  g é p e k  ü v e g b ő l ,  

m e ly e k k e l  p á r  p e r e z  a l a t t  a z  a s z ta ln á l  
f r i s s  v a ja t  k é s z í t h e tn i ,  d a r a b ja  4 .8 0  k r .

V a j-  é s  s a j t  t á n y é r o k u l  f e d ő v e l  
J .G O -5  f t ig .

I ||£ T  S a lá t a - k é s z l e t e k  f á b ó l  é s  s z a r u -  
b ó l  3 0  k r t ó l  3 .5 0  k r ig .
K e z e t-  é s  o l a j t a r t ó k  1 — 15  f t i g .  

V i z p o l i á r t a r t ó k  G5 k r  1 — 3 .5 0  —  
1 5  f t  g3*1  P e z s g ő t  f a g y a s z t ó  g é p e k  1 5  f t .  

y ^ p *  H a b  v e r * .-g é p e k  1 .6 0  2 .9 0  k r ig .
A s z t a l i  ej u z s o n n a - k é s z l e t e k ,  

*  ” k á v é -  é v i z - t á l e z á k ,  e v ő -  é s  k á ­
v é s  - k a n a l a k  , k e n y é r  - k o s a r a k ,  
g y u f a - t a r t ó k  és  e g y é b  k á v é h á z a k  é s  >en- 
d é g lő k  b e r e n d e zé sé h e z  s z ü k s é g e s  c z i l .k e k  k é s z le t ­
b e n  ta r ta tn a k .

V ir á g - a s z t a lk á k  C - 2 5 f t i g .

álla1;. Min len egyes darab 
egy amerikai norvaszou iuH.ua vau emeiyezve. 1-só szám 50 Iont horderejű 
darabja 3 ft 50 kr. 2-ik szám 300 font horderejű ti ft. .! ik í/.am GO) font 
horderejű 12 ft. — Kívánatra r a j z z a l  is szolgalmik.

Z m f "  F ü g g ő  v i r á g k o s a r a k  a b ’a k u k  
s z á m á r a  1 .5 0  fi i t ig .  
M m lá r - k a l i t k á k  f e l f ü g g e s z t h e t i k  é s  
a s z ta lk á k o n  1 .80  21  f t i g .
L é g y  I r t ó - p a p i  i o », s  eg y éb  fé r e g -  és 
b o g á r  i r tó ,  k i t ű n ő  p o r u k  é s  s z e r e k .

M u la t ta tá s u l .
F i ó k é r t  - f é l e  e z é l p i s z t o l y o k  
é s  p u s k á ik  n e m  d u r r a n v á n ,  s z o b á b a n  

m i n t  s z a b a d b a n  s o k  m u la ts á g g a l  p ú  ő s iü l  g  n -  
k o r la th o z  a  e z é l lö v é s  é tb e n  ig e n  a j á n l a n d  ó  
P is z to l y o k  9  f t t ő l  15 5 0  k r ig ,  p u s k á k  t  > -IV  t i j  
k é s z  tö l té n y e k  s z á z a  8 5  k r .

CjBjgp C s é l t á b lá k  e z e k h e z ,  k iu g r ó  b o h ó cz -  
c z a l  é s  e l s ü lő  m o z s á r r a l  d b ja  9  8 0  k r .  
I f a lá s z ó - b o t o k  k i v  n h a tó k  l  16  f t .

A nyák  figyelmébe a j á n l j u k  a z  ú j o n n a n  f e l t a l á l t

r«£sr- P e r r e l  a n g o l  g y e r m e k s z o p t a t ó  s z i l k é i t ,  m e ly e k  a z  a n y a  m e llé t  a l a k i á r a  és  
m ű k ö d é s é r e  n é z v e  te r m é s ie th iie n  u t á n o z v á n ,  m i n t  le g k itű n ő b b e k  is m e r te t te k  e l .  D a r a b ja  3  5 0  * r  

a n g o l  f a j t á k  4 0  k r tó l  1 .6 0  k r ig .
U y e r n ie k l io r d A - l l f t lA k a t  , m e ly e k  a  g y e r m e k  h o r l i . i t  te te m e d e n  k ö n n y e b b j e i n ,  
eg é s z s é g i t e k in te tb e n  i s  e lő n y ö s e k .  D a r a b ja  2  f t  3 0  k r .

. - a - - m . r l k i i i  b ó r v á s i o n  ( f y e r in c k .k U t C u y k f  k e t  f i ó k  é s  l e á n y k á k  s z á m i r a ,
Í V *  , tíe ly e k  ig en  d ís z e s e k  s  a  s z a b a d b a n  e g y s z e r s m in d  ig e n  e té ls z e r u e k .  d a r a b ja  1 2 0  k r t ó l  2  BO ig .

^ / ^ T ~  K é s z  h a lh o r g o k  1 2 - 5 0  k r ig
R u g a n y  la b d á k  é s  b a l l o n o k ,
s z ín e s e k  é s  s z i i i k é k ,  m in d e n  n a g y  báty u a k  

10  k r t ó l  2  j l i g
r t f *  M e ío i l io n  s i p l á d á k  h a r m ó n iá m - 
“  ” h a n g o k k a l ,  tű n c z -  é s  e g y  b z e n e d a r a b '- k á t  

j á t s z ó k ,  g y e r m e k e k n e k  s za b  ó lb a n  i  e n  s o k  m u ­
la t s á g o t  s z e r e zn e k ,  ’g y s ze m ű e k  4  d a r a b b a l  9  f i ,
G d b 'eu l 1 5  f i ,  5  d b  ó u l é s  r o n t r a b a s s a l  l t í  f i .  i 

[ f l p  V o la u s ,  k a r i k a - j á t é k o k ,  l e p ­
k e h á l ó k  , h o l  s t i l i z á ló  s z é l é n -  

e z c 2t s tb .
S 0 T  A jelenleg oly olcsó postai fu ­

varból* lehetTégessa tevőn a  Kívánt t&r- 
g yakat gyorsan, csekély  költség  és u tá n ­
vé t m e lle tt e lk ü ld h e th i , igyekeze tünk  
oda irá n y u l, a  bel énk helyeze tt b izalm at 
a h ozzánk é rk ézö 'rendelm ények gyors éa 
pontos eszközlése' á lta l m egérdem elni  ̂
kérvén az á rak  k ö rü lb e lü li m égbatározá^ j 

I sát. — Meg nem  fe slő tá rg y  v isszavétetlk .



SZÁLLODA „VÁCZ VÁROSÁHOZ"
Pesten.

Van szerencsém ezennel tisztelettel jelenteni, hogy
a .,1 árz városához** oziiuzett szállodát

átvettem, azt alapjából megujittatva, minden kényelemmel elláttam.
Továbbá kérem ez uj vállalattól, mely egy szálloda minden igényeivel kínálko­

zik és legkiválóbb kény elemmel van felszerelve a szives részvétet és ajánlatot meg 
nem tagadni.

Mindent el fogok követni és rég igazolt hírnevemet lakás, konyha és pinezo 
körül nemcsak fentartani, hanem azt teljes igyekezettel emelni lesz főtörekvésem.

Abeles L,ipót.
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Mell- és torokbe- 

199 tegeknek! í9~20),
x.

A t. ez. orvos uralnak
■zives tudomásul szolgál­
jon, hogy az évek óta 'Wah- 
ingben Bées mellett feu- 
ílló belehelési intézet „gyó- 
ryá zatl légzésekre" és „tö- 
noritett légre" (köhögés, 
ívhedtség , légzéshiány 
,tb. ellen) f. évimájus 15- 
;íil Badenbe helyeztetik 
it (Terézia u. 38. sz.)
t le vonatkozó tudósítások 

másik belehelési intéze- 
.■mbe iutézendök Béé. be, 
Ipemring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u. 

lír. S .Invarz Károly.

i  P o l l i i k  1

selyem-, divat- és vászon-áruraktár I
1239

Pesten, uri-utcza 4. sz.
Azon helyzetben va yok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint mind n

v é g e l a d á s .  ' W
Franczia Hattiste 20 krtól fölfelé röfjeért.

w Jaionet Bordure-al ’ih  krtól fölfelé röfjeért.
„ Brillanfine 25 krtól fölfelé rőtjéért.

Zsinórzott ruhapique minden színben 55 k»tól fölfelé r’fjcé t.
*!* s/éles Mosambique 35 krt l fölfelé rí íjéért.
Ruliak* Íme sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé röfjeért.
Grenadins Gazir 40 1 rtól fölfelé röfjefrt.
Mohair mindé í színben 40 krtól fölfelé röfjeért.
* elyem Ra é minden színben 1 fit 45 kr.
Továbbá ezen szakmába vágó csikkek dús vála-ztéka kiváló lesó /rákon.

Minták kívánatra ingyen szolgáltatnak. — Rendelvények utánvét mellett gyorsa.i
eszközöltetnek.

Legmélyebb tisztelettel
19,2 (n Pollak Zsigmond, Pesten, úri utcza 4. sz.

íl»*

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

mell-betegségek, kiil .nő­
sen mellfájá*, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya- 
korolt hasonszenvi orvos 
által sikeresen gyógyít- 

tatnak.
R en d elvén y! órák

délután 2 — 4 óráig.
B lrány-nfrza 6. sz, II. cm-

(Ezelőtt Vá z-ut 21)

E R N S T  L.
honi. eopathorvos és szülész.

Scherz-féle varrógépek központi raktára
| ^ *  nagyban és kicsinyben

(tulajdonos Scherz Gusztáv) BÉCSBEN, Wollzeile 35. szám.
ajánlja minden rendszer szerint kitűnő varrógépeit tetemesen leszállított árakon. 

a  W heeler  é s  W il^on varrógép 2. sz. legjobb készítmény, leggazdagabb kiállításban, különösen fehér-
nemükészitésnek a já n lh a tó .......................................................................................................... 80 frt o é.

A S in ger  család i-varrógép  legfinomabb minőségű minden m űszerekkel......................................85 frt.
U gyan az  diszvarrás-keszülckkel, házi használatra fel- és lecsavarható, női szabók és nő: czipészeknek igen

a l k a l m a s .................................................................................................................................................................. 100 f r t  o. é.
A Singer-L it.-B . varrógép erős szerkesztü, szalagszegélyezés, vattírozás, Soutache szegésrei szerekkel,

nriszabóknak alkalm as.................................................................".....................................................................95 f rt  O. é.
A G rover é s  B ack er dupla- tű z ő -ö ltésü -varrógép  úri szabóknak ajánlható . . . .  05 frt. o. é. 
A G rover é s  B ack er lán cz-ö ltésü -varrógép  női szabóknak és füzöny készítőknek alkalmas 75 frt o é. 
A H ow ejvarrógóp  Lit. C. legerősebb fajta, czipészeknek és erős szabómunkához a legjobb 95 frt o. é.
A köröző rugalm i varrógép, legjobb ozipészi gép minden irányban h a t ó .................................130 frt.
K ézi varrógépek  lánczöltéssel........................................................................................20 egész 25 frt o. é.
U gyan azok  dupla tiiző-öltéssel..........................................................................................................45 frt. o é.

Taposó készülékkel megfelelőiem drágább.

Teljes jótállás. Tanitás ingyen. Yisszeladóknak nagy engedmények.
J


